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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

8am.en ballitulue ja PelW.sumldeu kebilysmhaston villa.t idnAuUmmplmu

suomma l .i mw"s_.u _jNh zeuaaidm kay

'%rahMo"). jOa
Utdmia. anE Thmaw 9 plivana mAr-

rukamna 1991, Taaslk, S=iolaaain,
dn jRaotuhi vilfl tabdyn Pobjia-

:IimqpnI "aopixiu" 5-0ukaan m

pM~imuikaim Heu iotya nomioon. aMi sopimukasm on
miuiiykdg .ki sJtm akd&flca
awmaala efti ciliat wokcukaaat ja va-

awyat buomio. eni PAbjoimadem nn-
ni .jav mmon 10 nova"aakufta
1997 ;&a-eat cM if nrbefalsj am

rMdi maoma haim ja mamaa
vilinaa ---- h p -1 lmuksnem

oval naft -elV otie
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Rs,,_ tob.ila . a . uaama ,n.

Suousa vistmiam. bajakt
bhaki sci Mmav n~ Iaaaa ,nm~l
mnimi kids toimujob"j tai tbaft va-

ge tilka tmalinuda uaatiaa

hezdomiat nytyitkombuiiai izm
slumii anjflkmrast. ai6kn

aas in mlihkiidu onamvat
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t joae owato an -- t luovt& to
Urfys, kmeva o toimitii-

hn lauanm otioaaa raat bak* kunta-
aiia nlrin a s a myaey vkual
oikc oimzpiteism spimukmu 10naukisegil.

Theim * tai tWrvma[Us m vaa-
rantaissavjotka vaativat VMIMinO-

miS wbm~n~ylhk aa aekf ,,ima -
~a. jissa aikoo pkdti pu rva
hemi1~. jhagmaolgta. sumacum an-

taispousi = aouaiciaevem
)a asetams t mukaiscstai opum huomioon
ykeiact pouli toimimma oinavi perfat-
to"

Samalia tavafla rmaston olecetn ants-
no= suumukaa u inais miss&.
joiAsma joku t ktaaau _polim tel jos-
a kynas pool kast I

2 artfcla

Ve caqata j tUeftm vqawm is..
yhtydaaa nomudwttava menumey

Sopirnukam 9 aetikian 4 kmwmu tr-
koittavpam vemiaftu imia mf
uctm mukwIn 4i names voimama-
okvt Mmlhraykmtuati edeiUy tiv, joko 0-
mm bakemuxta site, ei vra tui&ia ci
kannet. tsi hakemuuem sites. em Vero
uaketm rabmtolle lakaisin.

3 artik a
hsdimamorvms

Ploitym m k" " uim p"a ro-
SYmikdE jok on ts ums vcsolaicm-

ini~diam makaan rabastno bekikwa
polkasM makaetaa tafais Fob

= aidezL M Mamieaont=m 10 mamus-
197ekezuin piMMkam mukaismi

Haiiam 'vasrm Vuostiatimaaavioeailyk-
s mawtimrahn tim ta kibtot vmowi

Rtabsto tunta vacalurnis can=s nmani-kuun Iolu valtsKova inisar tlrvit-
tavat =fotI= ed&A m kalmaivupo-
den aana paltyn akok j lapumlaem
palkkavwmn miarAMt Umdemnam vesoi-
sto makasa tmlA nulin takaisin bak&-
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mukata vfi stUh s toisen kalentei-
vuoden kea~kuun aikama. joka m at
ka.ntekvuota, jcma conakonpldatys an . to i -

mitttiumy .p plkkaine sitm
ta giniaine itliilmaakm~win maka-

wan vuodelta 199&
Takasia makM murin uwie nikyl

ahama ki'jsm p eM mllia r fL

4 aitikla

HewkUkunm .ieneuva

Rahasto vaatsa b - -umau embirvas-
ta. RAhto voi pluaaa oman ekej_ tel-
man hmkkntaa vate tai a e e-
turvan jollakin mula tavalla. ekilaunts
voeImam taiaeukam mm vhionJos robato nila huhumko

Henkiilkumam mosiaalibwvasa aisnilA
IS pAiv~keaftoo1992essa pojois-

5 aitikla

Riifojen u vkog

Taman acymsuka wuikmznua tal sovelta-
misesta ow aeutovat nWidat rat-
kaistaan hallitukam ja rabmaton vAlisin neu-
vaucl mn. Jos rtna es voids natkasa bali-
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tukme ja rahbatwa vilisin neuvottluin. ae
malteti ,a Poi."de mistmaineuvostoan
talous- ja valtiovarainminiatet d en ratkaist-
vakaL

6 artikla

T-Iaman mp uk mukaisia erioikeaia
in vavp hi m * rahasto p kaikki
irioiUeuYkda j vapauka nauivat bmeakilMt
oval vetvollisia no-dattma Suoummm voi-
Uomv a l mla mlhykail"U imn ma u kap m x,.ntu

15bdetmia sit, l 8mn em n anits
rahamiafle b okta tebtivnma

ha nkkaaa.
hldlitu vcdk a uzmc ahvtta ala pai-

Sas hbyvik-

in -ikaimiuatm a=-- eakam kuhn sopimus
whn. vainbm

1s~zimasimukaea inuunuailaft koakce-
vat Wevteu alojalians haltukaeaa tai ii-
hacma pynastL

-Tama - aa tbty Helsin-
Mia 14 paivft& lakakua 1999 kahmma

temple. ten ce. tscmi
meL

Suome hollitukam -ela
Sams HMOl

Pohjoisinidn kebitywahaston pnocas

Jenis Lind Srensen

Raimmo A eunoLa
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( SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS ]

Vfirdlandsuverenskommelse meilan FlnlaUds ireeriUg och Nrdiska
utvecklingsfonden

Fmlands regering (nedan "Regegnsen")
och Nordiska utvccklingafonden (nedan
"Fonoden").

town konstaterar mU eli Gvecnskomnml-
sen den 9 november 1998 mellan Dannaiks,
ochmiidt. Islands. Norge& och Svezlge rege-
ringer am Nordivika tu ecklinaotadeft (tc-
dann a n aiaelaami") Fodens buwud-
sme Ar fart till li eangfc, '-

som baldkr An Overls mmell m - nne-
biller beh~m eaernp C li mFuesrfs
allning am cm vism slag ay privilegie

och iamumtet.
am beakiar alt Ncudlia ministerridet den

10 november 1997 konatnterat an viasa fri-
garbetrffande anda rcb doss personal

okmer ant nrrxe reglers. i en vid-
I'o omnmyeliSemellan Rgeruigen

cich Feadem
bar korwamt Overts cwn f6limmve:

Arkael I

Pedenttryckligde tryke ocib unadr mY
deasa go -.dinda ounstlnigh e ellra pin

sturning si kcnfiskenzt av Mivat egen-
da fir iPn se mlhom fai tedaiu annat in
med~Ieller av ekna oler my ho-trodm utdd .slig sawtck-cb

udersa godk zkowonirtn cger el lom-np

utsedd person vidlar r beinninmpga

underhilla. byjga oan och flytta servcefor-
me. ch meed desa aammanhiaagaude cli Ag int aom Fondlano lokaler.

I-fall av eldsvida eller annan nituationnorn enMrpers ,utlna klrh§a elletyc ochuner v ono kver oee-

S..eprestumeras Fonder samntycke
lat pers myndiger vidtar skl iga
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i~ftec at skydda Foadens paenal och
Fondev tilter lfte azzvou ao ng-

kat undig an ,as oiler dciivnin av
IMg Uer rm vUka utlaunfins-

elier . .agomr utfitdats tar sin ftilykt
ti des 1ok E& f ubdan..takM Pon-
dewso- i den ~aft donnatmaIf ter rifts-
lig immunitet i enmiget aed 1zde.0 i
'I Mali dir albidn'- rdiu a . sll dvmqet

avcentjp viukave--mh~crom upmeoch i s fall dir pdism skall

IpMM PA tqfbude ft esiera
uwmlycke WI aftl poisen vidtar n~dvandiga
Ugrder i be nmed de fagr ock faord-

ar fr~ a poliwes vesaanhbet ccl-

s "e=a i fc~ as(l tc 4 w" -

b -vjas an , soe Salnn ma ricip"Bor -tyr po utah verksainsa
PA Samma san emuanera Pdena-
keI aAdana ftllvgdirga frdn Pondae

o m aeller d dei r MSms till-

Arike 2kaun& V SPi ewr vwiFdrfiarade vid bef~eLue ftdus kast ochBefrelse n skalt eacht uavgLft som so-mei atikel 9 utycke 4i O1eren~skoadaebevila altefter am Mliande fins" regler

n ans 19an gDOMa lit =terbetalas tid n

Artikoi 3

V& IaMdserafinning

Det inbetalda belpet av dfOtkrAtt son
innehihlits och av slutlig lweskatt Win upp
burits. enlist finak akattelmAdsiii~ ",A per-

sonalw 16n Foind uI~ kalli ienlisbat
med beslut av NordiAks miniisterridet den 10
november 1997 iterbetadas Wal Pandes. Re-
geringen kamnM irligmi i budg-taaae
aft eservera eft analag far delta das.

Fondenai "I rlgen. M~e utl 7 mv
mars tillsti~iia finansinisteri vliga

= ferambelope my det faffskott sm
-=L ch v sutlig laneskatt sMM upp-
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bufia .dr d het h fpftn~ede kalas-
derieL eam bthea av Nylands
skamtv k am om sm n d
mAntud xv det andra kaleandmzt,
efter det kateixerl dA faffsottet fnnalklt
och lanickatten -pbwita. dock aa, at
den fOwst v a ntngn utbetalas
far Ar 19S.

DI~w Amebetalade beloppet akafl i Fbosiem
r fism1g sam eget bokfat be-

Autikel 4

Pernoaleas pensionakydd

Fondes avr far PesMalens pensions-Fo~la er ee C

fran ia i anda peiskm~dun ~
at-so -010 Oma .. ,Fn &A nk an
kela personalen eler vissa ansdlULda pensufMs "i den aciv skta= awbetapen
sionsswum i F
Om socialskydd far personale bestims i

den Nardinka konventionen den 15 juni
1992 om social trygghe.

Axtikel 5

t8114g 5 .e a, tvister

De tvisu a to lcins= er illmp-
nizgen av dmna Ovvcemakammelse som kan
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tvisn far alt avrs av Nordiska ministr-
ridet, ministrmm far ekonamni och finans.

Artikel 6

Sbmrkilda bevthwme~r

UtsinL fofbr. -uiilewisa och imintml-
tMtI Seitvu komes By Pouuden,

och alal pensonr om, injater privilegimw
och ammuniset skyldga alt imka.lt ande
lam och andra f Oi i FW'

bern lshannmnes skaH
tolkas utgeaeM dceem huvadaaklisa ye
a t ale dl mO fa Pbmaen att til D 1o
och eitavt ama sn&Ppgfa
kraft b tto dagar after:=dsd
har uioddelat varandra. att 'v-= =par=
komnmeem bar godkins.i vcdabftlig ord-

, do6k tidigast d Overenskommelten

F~rhandlingar on enduing av virdlands-
Oveaenakommelsem inkds p/begran av Re-
gesn8en eler Panden

Deana vlzdlandarve enkommehe ir app-
joid i HIew des 14- okober 19"itv ex~_ar pE rfka och avenaka spriken,

vika= texter bar smama giltwghe

Fr fanands regering:
Sans floral

Par Nordiuka. utveckliugafomdc

Jens Lund Sorensen

Raino A ntwla
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE NORDIC DEVELOPMENT FUND

The Government of Finland (hereinafter referred to as "the Government") and the Nor-
dic Development Fund (hereinafter referred to as "the Fund"),

Noting that the Fund's headquarters is situated in Helsinki, in accordance with the
Agreement between the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
on the Nordic Development Fund (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Considering that the Agreement contains provisions dealing both with the legal status
of the Fund and with certain types of privileges and immunities,

Considering that the Nordic Council of Ministers noted on 10 November 1997 that cer-
tain matters relating to the Fund and its staff should be regulated in greater detail in a host
country agreement between the Government and the Fund,

Have agreed as follows:

Article 1. Premises

The premises of the Fund shall be inviolable. No Finnish authority or other person ex-
ercising public functions in Finland may enter the Fund's premises in order to perform of-
ficial duties there except with the express consent of the managing director or his
designated deputy and under conditions specified by those officials or at their request. Le-
gal process or confiscation of private property may not be carried out within the premises
except with the express consent of the managing director or his designated deputy and un-
der conditions specified by him.

The managing director or a person designated by him shall, upon request, take appro-
priate measures to ensure that entities providing public services are able to inspect, repair,
maintain, rebuild and move those services and the installations involved within the Fund's
premises.

In the event of fire or other emergency jeopardizing the safety of the Fund's staff or its
premises and requiring immediate intervention, it shall be presumed that the Fund consents
to the relevant authorities taking reasonable measures to protect the Fund's staff and pre-
mises.

The Fund shall not allow persons seeking to escape arrest or legal process or in respect
of whom extradition or deportation orders have been filed to seek refuge within its pre-
mises, with the exception of Fund staff to the extent that they enjoy legal immunity under
article 10 of the Agreement.

In situations where public order and safety are threatened and immediate action is re-
quired, and in situations where the police are in hot pursuit of a particular person, it shall
be presumed that the Fund consents to the police taking the necessary measures in accor-
dance with the laws and provisions governing police activities and with respect for the gen-
eral principles guiding police activity.
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In the same manner it shall be presumed that the Fund has given its consent in situa-
tions where someone from the Fund summons the police or where the police are summoned
by some technical means.

Article 2. Procedures relating to exemption from
tax and custom duties

Exemption from tax and customs duties, as provided for in article 9, paragraph 4, of
the Agreement, shall be granted in accordance with the provisions of the Finnish rules in
force, either without an application where the tax or customs duties are waived, or upon
submission of an application where the tax is reimbursed to the Fund.

Article 3. Reimbursement by the host country

Amounts withheld in advance and final income tax paid in accordance with Finnish tax
legislation in respect of staff salaries paid by the Fund shall, in accordance with the decision
taken by the Nordic Council of Ministers on 10 November 1997, be reimbursed to the Fund.
The Government shall make an annual appropriation for this purpose in its budget proposal.

The Fund shall annually before the end of March provide the Finance Minister with the
necessary information concerning the amount of advance tax withheld and final tax collect-
ed during the previous calendar year. These amounts shall be reimbursed by the Nyland tax
office without further request no later than June of the second calendar year following the
calendar year during which the advance was withheld and the income tax paid, but such that
the first host country reimbursement shall be paid during 1998.

The amount reimbursed shall appear in the Fund's accounts as a specific bookkeeping
entry.

Article 4. Staffpension coverage

The Fund shall be responsible for staff pension coverage. The Fund may establish its
own pension scheme or arrange for pension coverage in some other manner. Staff may en-
ter the Finnish State employees pension system. If the Fund so wishes, all or some of the
staff may obtain pension coverage through the Finnish private sector workers' pension sys-
tem.

Social security coverage for the staff shall be governed by the Nordic Convention on
Social Security of 15 June 1992.

Article 5. Dispute settlement

Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled through negotiations between the Government and the Fund.-If the dis-
pute cannot be settled by discussions between the Government and the Fund, it shall be
referred to the Nordic Council of Ministers for settlement by the Economy and Finance
Ministers.
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Article 6. Special provisions

Without prejudice to the privileges and immunities granted under the Agreement, the
Fund and all persons enjoying privileges and immunities shall be bound to respect the laws
and provisions in force in Finland.

This host country agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the Fund fully and effectively to discharge its responsibilities.

This host country agreement shall enter into force 30 days after the parties have in-
formed each other that the Host Country Agreement has been approved in due form, but not
before the entry into force of the Agreement.

Consultations concerning amendment of the host country agreement shall be entered
into at the request of the Government or the Fund.

DONE at Helsinki on 14 October 1999 in two copies in the Finnish and Swedish lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Government of Finland:

SATU HASSI

For the Nordic Development Fund:

JENS LUND SORENSEN

RAIMO ANTTOLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PAYS HOTE ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET
LE FONDS NORDIQUE DE DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d6nomnm6 "le Gouvernement ) et le Fonds nor-
dique de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 "le Fonds"),

Attendu que le singe du Fonds est situ6 i Helsinki, comme en dispose l'Accord entre
le Danernark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede concemant le Fonds nordique de d6ve-
loppement (ci-apr~s ddnomrnm6 "l'Accord"),

Consid6rant que l'Accord contient des dispositions relatives au statut juridique du
Fonds ainsi qu'A certaines formes de privilkges et immunit6s,

Consid6rant que le Conseil nordique des ministres a constat6 le 10 novembre 1997 que
certaines questions relatives au Fonds et A ses fonctionnaires devraient 8tre rdgl6es de fagon
plus d6taill6e dans un accord de pays h6te entre le Gouvernement et le Fonds,

Conviennent comne suit:

Article premier. Locaux

Les locaux du Fonds sont inviolables. Aucun repr6sentant d'une autorit6 fmlandaise ni
aucune autre personne exergant des fonctions publiques en Finlande ne peut pdn6trer dans
les locaux du Fonds pour y exercer des fonctions officielles, sauf avec le consentement ex-
pros ou i la demande du Directeur g6n6ral ou de son suppldant autoris6, dans les conditions
que ceux-ci sp6cifient. Aucun acte de proc6dure et aucune saisie de biens ne peut 8tre ac-
compli dans les locaux du Fonds sauf avec le consentement exprs du Directeur g6n6ral ou
de son suppl6ant autoris6 et dans les conditions qu'il sp6cifie.

Le Directeur gdn6ral ou une personne par lui ddl6gu6e prend, sur demande, des mesu-
res appropri6es afm d'assurer que les organismes fournisseurs de services d'utilit6 publique
peuvent visiter, r6parer, entretenir, reconstruire et d6placer ces services et leurs installa-
tions associ6es A l'int6rieur des locaux du Fonds.

En cas d'incendie ou d'autre situation d'urgence compromettant la s6curit6 des fonc-
tionnaires ou des locaux du Fonds et exigeant une intervention imnm6diate, le Fonds est r6-
put6 consentir i ce que les autoritns comp6tentes prennent des mesures raisonnables en vue
de prot6ger les fonctionnaires et les locaux du Fonds.

Le Fonds ne permet i aucune personne qui cherche i se soustraire i une arrestation ou
i un acte de proc6dure, ou A une personne faisant l'objet d'un arrt d'extradition ou d'ex-
pulsion, de se r~fugier dans les locaux du Fonds, sauf si cette personne est un fonctionnaire
du Fonds b6ndficiant de l'immunit6 juridique aux termes de l'article 10 de ]'Accord.

Dans les situations ofi l'ordre public et la s6curit6 publique sont menac6s et oil une ac-
tion inmmndiate est n6cessaire, et dans les situations oii la police est A la poursuite imm6diate
d'un individu, le Fonds est r6put6 consentir A ce que la police prenne les mesures n6cessai-
res en application des lois et dispositions r6gissant les activit6s de la police et dans le res-
pect des principes directeurs g6n6raux de l'action policinre.
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De m~me, le Fonds est r6put6 avoir donn6 son consentement lorsqu'une personne ap-
pelle la police depuis le Fonds ou lorsque la police est appel6e par des moyens techniques.

Article 2. Procidure relative i l'exondration
fiscale et douanidre

L'exemption fiscale et douani~re pr~vue au paragraphe 4 de rarticle 9 de l'Accord est
octroy6e en conformit6 avec le r~glement finlandais en vigueur, soit sans d6claration lors-
que le paiement du pr61kvement fiscal ou douanier n'est pas exig6, soit sur d6p6t d'une d6-
claration lorsque le pr61kvement fiscal doit etre rembours6 au Fonds.

Article 3. Remboursement par le pays h6te

Les montants retenus i la source et celui de l'imp6t final sur le revenu, pay6 en appli-
cation de la 16gislation fiscale fmlandaise au titre des traitements et salaires vers6s par le
Fonds, sont rembours6s au Fonds en application de la d6cision prise par le Conseil nordique
des ministres le 10 novembre 1997. Le Gouvemement inscrit A cette f'm un cr6dit annuel
dans sa proposition de budget.

Le Fonds fournit annuellement au Ministre des finances, avant la fin mars, les rensei-
gnements n6cessaires concemant les montants des pr6lbvements fiscaux anticip6s retenus
A la source et de l'imp6t final recouvr6 pendant l'ann6e civile pr6c6dente. Ces montants sont
rembours6s par le bureau des imp6ts d'Uusimaa au plus tard en juin de la deuxi~me ann6e
suivant l'ann6e civile pendant laquelle le pr6l vement anticip6 a 6t6 retenu et l'imp6t sur le
revenu a 6 pay6, 6tant entendu que le premier remboursement doit 6tre effectu6 par le pays
h6te en 1998.

Le Fonds comptabilise le montant rembours6 comme 6criture sp6cifique.

Article 4. Prvoyance sociale

Le Fonds veille A la protection de ses fonctionnaires en mati~re de pensions. I1 peut
cr6er son propre r6gime de pensions ou assurer autrement cette protection. Ses fonctionnai-
res ont la facult6 d'adh6rer au r6gime de pensions des fonctionnaires publics f'mlandais. Si
le Fonds le souhaite, tout ou partie de son personnel peut s'assurer aupr~s du r6gime finlan-
dais de pensions des travailleurs du secteur priv6.

Le r6gime de s6curit6 sociale des fonctionnaires du Fonds est r6gi par la Convention
relative A la s6curit6 sociale dans les pays nordiques, du 15 juin 1992.

Article 5. Rglement des diffirends

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord est r6g16
par voie de n6gociations entre le Gouvernement et le Fonds. Tout diff6rend qui ne peut Etre
r6g16 par pourparlers entre le Gouvemement et le Fonds est renvoy6 au Conseil nordique
des ministres pour rbglement par les Ministres de l'6conomie et des finances.


